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468. 
KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Stanami Zjednoczo
nemi Ameryki o przewozie napojów alkoholowych 
między Polską a Stanami · Zjednoczonemi Ameryki, 
podpisana w Waszyngtonie dnia 19-9o czerwca 1930 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 
MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 
wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie

dzieć należy, wiadomem czynimy: 
W dniu dziewiętnastym czerwca tysiąc dzie

więćset trzydziestego roku podpisana została w Wa
szyngtonie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Stanów Zjednoczonych Ameryki Konwen
cja dotycząca przewozu napojów alkoholowych mię
dzy Polską a Stanami Zjednoczonemi o następują
cem brzmieniu dosłownem: 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 
PREZYDENT STANóW ZJEDNOCZONYCH, 

. pragnąc uniknąć wszelkich trudności, ·które mo
głyby pow.sta,ć między Polską a Stanami Zjednocz'one
mi w związku z obowiązującemi w Stanach Zjednoczo
nych prawami w przedmiocie napojów alkoholowych, 

postanowili zawrzeć w powyższym celu Kon
wencję i ustanowili jako swych pełnomocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Pols·kiej·: 
P. Tytusa FIUPOWICZA, Ambasadora Nadzwyczaj

nego i Pełnomocnego Rzeczypospolitej Polskiej 
w Stanach Zjednoczonych; 

. . 
1 

. Prezydent Stanów Zjednoczonych: 
P. Henry L. STIMSON, Sekretaua Stanu Stanów 

Zjednoczonych, 

CONVENTION 
entre la Pologne et les Etats-Unis d'Ami,rique 
relative au transport entre la Pologne d les 
Etats-Unis d' Amerique des boissons alcooEques, 

signee a WashiDgtoD le 19 juin 1930. 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 
NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 
a tous ceux qui ces Presentes LetŁres verrcnt, 

S a 1 u t: 
Une Convention relative au transport entre la 

Pologne et les Etats-Unis d'Amerique des boissons 
alcooliques ayant ete signee entre le Gouvernement 
de la Republique de Pologne et le GouvernemenŁ 
des Etats-Unis d'Amerique a Washington le db::-neuf 
juin mil neuf cent trente, Convention, dont la teneur 
suit: 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF POLAND 

and 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 

OF AMERICA 
being desirous ofavoiding anydiHiculties which 

might arise between Poland and the United Sta-!; e.s in 
connection wit'h the laws in force in the Unite6 Sta
teson the subject of alcoholic beverages 

have decided to conclude a Convention for that 
purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries: 

The President of the Republic of Poland: 
Mr: Tyi-us FIUPOWICZ, Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary of Poland to the United 
States; 

and 
The President of the United States o·f America: 

Mr. Henry L. STIMSON, Secretary of State of 
the United States, 
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KTóRZY, po wzajemnem okazaniu swych peł
nomocnictw, uznanych za dobre i należyte co do for
my, zgodzili sięja,k następuje: 

Artykuł I. 
Każda z Wysokich Układających się Stron za

t'howuje swe prawa i pretensje odnośnie do swej te
rytorialnej jurysdykcji bez ich naruszeni,a z tytułu ui
niejszej umowy. 

Artykuł II. 
1. Ustala się, że Rząd Polski .nie będzie wy

suwał żadnego sprzeciwu odnośnie abordowania stat
ków prywatnych pod flagą polską, poza granicami 
wód terytorjalnych, przez władze Stanów Zjedno
c'zonych, ich terytorjów lub posiadło'ści, celem prze
słuchania osób znajdujących się na statku i zbadania 
dokumentów statkowy.ch dla stwierdzenia czy statek 
lub osoby na nim się z,najdujące zamierzają wwieźć 
lub już wwiozły napo:je alkoholowe do Stanów Z1e
dnoczonych, ie'hteryt01'jów lub posiadłości, z po
gwałceniem obowiązujących· tam praw. W razach, 
kiedy takie przesłuchania i badania dają słuszne po
wody do podejrzeń, może być przeprowadzone prze
szukanie statku. 

2. W razie istnienia słusznego powodu do 
przypuszc,zania, że statek dokonał, dokonuje lub usi
łuje dokonać wykrocZenia przeciw prawom Stanów 
Zjednocwnyeh, ich terytoriów lub p osia dłoś c:i , zabra~ 
uiających wwozu napojów alkoholowych, s-tate'k ten 
może być zajęiy i odstawiony do jednego z portów 
Stanów Zjednocz'ony.ch,ich terytorjów lub posiadło,
ści, celem zawyr'Okowania zgodnie ,z temi prawami 

3. Uprawnienia nadane przez ten artykułuie 
mogą być wykonywane w odległości od wybrzeża 
Stanów Zjednoczonych, ich terytorjów lub posiadło
ści, przekraczającej przestrzeń, jaką state,k, podej
rzany o zamIar popełnienia przekroczenia, może 
przebyć w ciągu jednej godziny. W wypadkach je
dnakte gdz~e trunki alkoholowe mają być d'Owiezio
ne do Stanów Zjednoczonych, ich terytorjów lub po
sia,dłości statkiem innym aniżeli ten, który został 
aboroowany i przesz-ukany, to szybkość takiego in
nego statku, a nie szybkość stat,ku aboł'dowanego ma 
określać odległość od wybrzeża, w obrębie której 
uprawnienia wynikaJące z niniejszego artykułu mo
gą b)'ić wykonane. 

Artykuł III. 
Zadna kara lub też konfiskata na podstawie 

praw Stanów Zjednoczonych nie może być stosowa
na względem lub nałożona na trunki alkoholowe, 
statki lub oso:by, z tytułu p1'zewozu takich trunków, 
w wypadkach k.iedy trunki ta,kie zaciągnięte są 
jako Zlapas morski lub teżja,ko ładunek prze
znaczony dla portu leżącego 'Poza Stanami Zje
dnoczonemi, ich terytorj,ami lub posiadłościami, 
statku polskiego, udają;cego się do lub powra
eaj.ącego z portu Stanów Zjednoczonych, ich te
rytorjów lab posiadłości, lub td przepływa'j'ącego 
przez ich wody teryto,rj.alnej taki transport będzłie 
podlegał obe,cnie obowiązującym przepisom praw
nym, dotyczącym przewozu trunków alkoholowych 
przez kanał Panams·ki, pod warunkiem, że trunki ta
kie stale będą przechowane pod pieczęcią p!'zez cały 
czas pozostawania danego statku w obrębie powyżej 

WHO, having communicaled their full powers 
found in good and due form, have agreed as follows: 

Article I. 
The High Cont'racting Partles respectively re

tain their rights and daims, without prejudice by rea
son oJ this Convention, iWith respect to the extent 
of their territoriaI ,jurisdiction. 

Article II. 
1. Ii is agreed that the Governmen.t of Poland 

will raise no objeclion to the boarding of private ves
seIs under the Polis'h flag outside the Hmits of terri
todal waters by the authorities of the United States, 
Ha terdtories Ol' p,ossessions ,in order that enqui'l"ies 
may be addressed to those on board and an examina
tion be made of the ship's papers for the purpose 
of ascertaining whether the vessel or those on boal'd 
are endeavoring to import or have imporŁed alco
holie beverages inŁo t'he United States, its territories 
or possesśions on violation of the laws there in force. 
When such enquiries and examination shawa reaso
nable ground for suspicion, a search ol the vessel 
may be initiated. 

2. If there is reasonable cause for belief that 
the vessel has committed or is comm1tHngor aHemp
ting to commit an oHe·nse against the laws of the , 
United States, its territories or possessions pro'hibi
ting the importation oE alcoholic beverages, the ves
sel may be seized and taken inło a ,port of the United 
States, its territories or possessions for adjudication 
in accordance with such laws . . 

3. The rights conferred by tbis article shalI 
not be exercised ata greater disŁance Erom the coatSł 
ol the United States, . its territories Ol' possessions 
than can be traversed in 'One hour by the vessel 
suspected 'OE e.ndeavoring to commit the offense. In 
cases, however, in which the liquor is intended to be 
conveyed to the United States, its territo,ńes orpos
,sessions by a vessel other than the one boarded and 
searched, iŁ shalI be the speed of such other ve.ssel 
and not the speed of the vesseł boarded, which shtill 
deŁermine the disłance horn the coast at which the 
right under this articIe can be exercised. 

Article III, 

No penalty 01." forteiture undel." the laws oł the 
United States shalI be applicable or altach to alco
holie liquors 01' to vessels or pers.ons by reA$Otl ol the 
carrta.ge of such łiquors, when such liquor.s are łisted 
as sea stores Qf cargo destined for a port f,oreign 
to tlte United States, its territories or pOSJessioM 
on board Połish v0Ssełs voyaging to Oi' irom. ports 
ot the United States, 001." its territońes 01." possesliol1s 
or passing through the terdto'rial waters thereof, 
and such carriage shall be as lWW provided by law 
with respect to the tranSIt of ,gucb Hquors through 
the Panama Canal, provided that such liquors shall 
be kept under seal continuously ~hile the vessel 
on which they are carried remaillS within said terri
torial waters and that no part of such łiquors shall 
at any time 01." place be uniaden withi'11 the United 
Sta tes, its territories ar possessions. 
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wymienionych wód terytor,jalnych i że żadna część 
tych trunków nie zostanie w żadnem miejscu lub 
o żadnym czasie wyładowana w Stanach Zjednoczo

'nych, ich terytorj.ach lub ,posiadło'ściach. 

Artykuł IV. 

Wszelkie pretensje statku polskiego o odszko
dowanie z tytułu skaty lub szkody poniesionej przez 
niewłaściwe lub niesłuszne wykonywanie uprawnień, 
wynikających z aTtykułu II niniejszej Konwencji lub 
z tytułu niezastosowania dobrodziejstw przewidzia
nych w a·rtykule lU, zostaną przekazane do wspólne
go rozpatrzenia dwum osobom, mianO'wanym po ,je
dnej przez każdą z WysO'kich Ukł.adaj,ący-ch się Stron. 

Polecenia zawarte we wszystkich wspólnych 
rapO'rtach tJch O'sób muszą być ,wykonane. O ile, 
w braku zgody, sporządzenie wspólnego raportu nie 
będzie możliwem, pretensja taka zostanie skierO'wa
na dO' Stałego Trybunału ArbitracyjnegO' w Hadze, 
omówionego w Konwencji o Pokojowem Załatwianiu 
Międzynarodowych Spraw Spornych, zawartej w Ha
dze 18 października 1907 roku. Trybunał Arbitra
cyjny zostanie ukO'nstytuO'wany z;godnie z artykuła
mi 87 (rozdział IV) i 59 '(ro·zdział III) wyż wymienio
.nej Konwencji. Postępowanie określone będzie przez 
tę część rozdziału IV rzeczonej Konwencji i je.j roz
działu HI (ze szczególnem uwzględnieniem art. 70 
i 74, ale z wykluczeniem art. 53 i 54), którą Trybu
nał uzna za nadającą się do zastosO'wania i zgodną 
z .postanowieniami ,niniejszej Konwenc.ji. W szysf-kie 
sumy pieniężne, ewentualnie przyznane przez' Try
bunał z tytułu pretensji, muszą być wypłacone 
'w ciągu osiemnastu miesięcy od daty ostatecznego 
rozstrzygnięcia bez odsetek i potrąceń, za wyją't
kiem przewidzianych poniżej. Każdy z Rządów po~ 
krywać będzie swe własne wydatki. Koszta Try
bunału będą PO'krywane przez potrącenie propor
cjonalne od sum przezeń przyznanych w stosunku 
5 procent od ta'kich sum albo w stosunku niższym, 
uzgodnionym pomiędzy O'bydwoma Rządami. Nie
dobór, jeżeli takowy pozostanie, ma być pokryty 
w równych częścia.ch przez obydwa Rządy. 

Artykuł V. 

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i po
zostanie w mocy oa przeciąg jednego roku od chwili 
wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. 

Trzy miesiące przed upływem wyżej określone
go roczoe.gookresukażda ze Stron może zawiadomić 
o swym zamiarze wprO'wadzenia zmian w warunkach 
Konweoc,ji. 

O ile takie zmiany nie zostaną uzgodnione 
przed upływem wyżej wspomnianego terminu roczne
go, to Konwencja niniejsza ustanie. 

Jeżeliżadlla ze Stron nie zaw,jadomi o swym 
zamiarze wprowadzenia zmian, Konwencja pozosta
nie w mocy na. dalszy ok'res roczny i tak dalej auto
matyczni,e, podlegając w odniesieniu dlo każdego ta
·kiego rocznego okresu przewidzianemu powyżej 
upr.awnieniu przedstawienia przez każdą ze Stron, 
trzy miesiące przed upływem wyżej wymienionego 
roc~nego okresu, swych wniosków zmian Konwencji 
oraz warunkowi, który O'kreśla, iż Konwencja ustaje, 
o ile zmiany takie nie zostaną uzgodnione przed upły-
wem rocznego okresu. . 

Article IV. 
Any claim by a Polish vesse1 for cornpensation 

on the grounds that it has suHered 10ss or injury 
through the imprO'per or unreasonable exercise ·O'f the 
rights conferred by ArticIe II of this Convention or 
on the ground that it has not been given the benefit 
of ATticle III shall be referred for the joint conside· 
ration of two .persons, one of whom shall be nomina, 
ted by each of the High Contracting Parties. 

EHect shall be given to the recommendations 
contained in any such joint report. If no j·oint report 
can be agreed upon, the c1aim shall be referred to the 
Permaoent Court of Arbitration at The Hague des
cribed in the Convention ,for the pacific Sett1ement 
of International Disputes, c-onc1uded at The Hague, 
October 18, 1907. - The' Arbitral Tribunal shall be 
constituted in accordance with Article 87 (Chapter 
IV) and with Artic1e 59 fChapter III) of the 'said Con
vention. T'he proceedings shalI be regu1ated by so 
much of Chapter IV ot the said Convention an.d ol 
Chapter III thereO'f (special regard being had . for 
Artic1es 70 and 74, but excepting Articles 53 and 54) 
as the Tribunal may consider to be applicable and to 
be consistent with theprovisions of this Convent1on. 
AlI sums ot money which may be awarded by the 
Tribunal on account of any claim shalI be paid within 
eighteen months aft er the date of the fina l award 
without interest and without deduction, save as he
reaHer speci:fied. Each Government shall bear ,its 
own expenses. The expenses of the Tribunal shall be 
defrayed by a ratable deduction horn the amount of 
the sums awarded by it, at a rate of five per cent on 
such sums, or at such lower rate as may be agreed 
upon between the two Governments; the deficiency, 
ił any, shalI be defrayedin e,qual moieties by the two 
Governments. 

Article V. 

This Convention shall be subject to ratification 
and shall remain in force for a period of O'ne year 
horn the date of the exchange of ratifications. 

Three months before the expiratiO'n o,f the said 
period of O'ne year, either of the High Contracting. 
Parties may give notice of its desire to propose mo
difications in the terms of the Convention. 

If such modifications have not been agreed 
upon before the ex,piration af the term of one year 
mentioned above, the Convention shall lapse. 

If 00 nO't1ce is given on either si de of the desire 
to propose mo dification.s , the Convention shall rema
in in force for another year, and so 00 automatically, 
but subject always in respect O'f each such period of 
a year to the right on either side tO' propose as pro
vided above three months before its exph"ation modi
fications in the Convention, and to the provision that 
i,f such modilfications are not agreedu,pon before the 
close of the period oi one year, the Convention shalI 
lapse. 
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Artykuł VI. 
O ileby którakolwiek ze Stron doznała na za

sadzie postanowień prawnych lub ustawodawczych 
przeszkód w ścislem wykonaniu warunków zawar
tych w niniejszej Konwencji, to Konwencja niniej,sza 
automatycznie się rozwiązuje, i z chwilą ta'kiego roz
wiązania, lub z chwilą kiedy Konwencja niniejsza 
utraci swą siłę pr,awną, każda z Wysokich Umawiia
jących się Stron korzysta z wszystkich tych praw, 
któreby jej przysługiw,ały, o ileby Konwencja niniej
sza nie była zawarta. 

Niniejsza Konwencja winna być odpowiednio 
ratyfikowana przez Wysoki.e Układające się Strony, 
a dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione w War
szawie w jak najbliższym czasie. 

W DOWÓD CZEGO Pełnomocini.cy obu Stron 
podpisali niniejszą Konwencję w dwóch egzempla
rzach, w ,języku polskim i angielskim i przyłożyli na 
,niej swe pieczęcie. 

Sporządzono w Waszyngtohie, dnia 19 - go 
czerwca Roku Pańskiego tysiąc dziewięćset trzy
dziestego. 

(L. S.) 
,(-l Tyfus Filipowicz 

(L. S.) 
(-,-) Henry L. Stimson 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej postanowień; oświad
czarny, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

Dano w Warszawie, dnia 1 sierpnia 1930 r. 

f-) 1. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) August Zaleski 

Article VI. 
In the e,vent that elther of the High Contracting 

Parties shall be ,prevented either by judicial decision 
or legislative action !rom giving full eHect to the pro
visions oJ the present Convention the said Conven
tion shaIl automaticallylapse, and, on such lapse 
or whenever this Gonvention shalI cease to be in 
force, each High Contracting Party shalI enjoy aII 
the rights which it would have possessed had this 
Convention not be en concluded. 

The Present Convention shalI be duly ratified 
by the High Contracting Partiesand the ratifications 
shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective Ple
nipotentiairies have signed the present Conventiori 
in duplicate in the Polish and English languages', and 
have thereunto ruffixed their seals, 

Doneat the city of Washington this 19th day 
of June, one thousand nine hundred and thirty. 

,(L. S.) 
'(-l Tyfus Filipowicz 

(L. S.) 
(-l Henry L. Stimson 

Apres avoir vu et examine ladite Convention, 
Nous l' avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions y contenues, declarons 
qu'elle est acceptee, ratifie et confirme et prommet-
tons qu'elle sera inviolablement observee. ' 

En Foi de Quoi Nous avons donne les Presen
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

Donne a Varsovie, f'e 1 aóut 1930. 

f-) 1. Mościcki 
Par le Presidertt de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

f-) W. Sławek 

Le MinisŁre des Affaires Etrangeres 
f-) August Zaleski 

469. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 2 sierpnia 1930 r. 
w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji między Rzecząpospolitą Polską a Stanami 
Zjednoczonemi Ameryki o przewozie napojów alkoholowych między Polską a Stanami Zjednoczonemi 

Ameryki, podpisanej w Waszyngtonie dn. 19 czerwca 1930 r. 
Niniejszem podaje się do wiadomości, że wymiana dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji między 

Rzecząpospolitą Polską a Stanami Zjednoczonemi Ameryki o przewozie napojów alkoholowych między 
Polską a Stanami Zjednoczonemi Ameryki, podpisanej w Waszyngtonie dnia 19 czerwca 1930 r., nastąpiła 
w Warszawie w dniu 2 sierpnia 1930 r. 

Minister Spraw Zagrani:cznych: AuJlust Zaleski 

Warszawa'. Drukarnia Państwowa. Tłoczono I: polecenia Ministra 5pr2lwiedliwości. 51139 P 

Konto czekowe Pocztowej Kasy Oszczędności NS! 30130. Cena 25 ,gr. 

OD ADMINISTRACJI: Prenumerata Dz. U. R. P. wynosi 8 zł. kwartalnie. Urzędy i instytucje państwowe opłaca'. 
6 II. Preaumerata winna być opłacana najpóźniej na 2 tygodnie przed rozpoczęciem ksźdello kwartalu. 

, Reklamacje z powodu nieotrzymania poszczellólnych numer6w Dz. U. R. P. należy wnollć do wlaśclwych urzędów 
pocztowych niezwłocznie po otrzymania na.tępnello kolejllello D.ameru. 


